


Nikko Stirling has been known for riflescopes since 
1956 when Malcolm Fuller designed a range of Japa-
nese made optics suitable from Hunters in Australia.  
Please enjoy our catalogue and look to our website 
www.nikkostirling.com for additional information. 

Thank you to our customers for continuing to keep 
supporting Nikko Stirling.

Der Name Nikko Stirling ist bereits seit 1956 untrenn-
bar mit Zielfernrohren verbunden. Damals hatte Mal-
colm Fuller eine Optikreihe entwickelt, die – obwohl 
in Japan hergestellt – speziell auf die Anforderungen 
australischer Jäger ausgerichtet war. 

Wir wünschen Ihnen viel Spaß beim Durchblättern – 
auf unserer Webseite www.nikkostirling.com erhalten 
Sie weitere Informationen. 

Wir bedanken uns bei unseren Kunden für ihre fort-
währende Unterstützung von Nikko Stirling!

Nikko Stirling est connu pour ses lunettes de tir depuis 
1956, lorsque Malcolm Fuller a conçu une gamme 
d´optique japonaise4 appropriée por les chasseurs 
en Australie. Profitez de notre catalogue et con-
sultez notre site web sur nikkostirling.com pour plus 
d‘informations.

Nous remercions nos clients de leur confiance et leur 
soutien à Nikko Stirling.

Nikko Stirling è rinomata per i suoi cannocchiali fin dal 
1956, anno in cui Malcom Fuller progettò una gamma 
di ottiche di fabbricazione giapponese adatte per 
Hunters in Australia. Vi invitiamo a sfogliare il nostro 
catalogo e visitare il nostro sito web nikkostirling.com 
per ulteriori informazioni.

Desideriamo ringraziare tutti i nostri clienti per la 
continua fiducia nei prodotti Nikko Stirling.

David Fuller John Fuller

Your sincerely

Nikko Stirling
over 50 years of experience!
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World First design concept! The new LaserKing 
places a Laser within the riflescope itself. This 
results in a laser with minimal parallax to the 
rifle making the LaserKing superior to all com-
petitors products. Now you can take the guess 
work out of reflex shooting when needed. The 
LaserKing is supplied with a pressure switch that 
allows the user to instantly light up the laser 
when required. Mil Dot reticles and target turrets 
will make this an effective hunting scope. Now 
you can shoot quickly with confidence knowing 
instantly the target is acquired! 

Fast and Accurate 
shooting

Eine Weltneuheit! Der neue Laserking platziert 
einen Laser ins Innere des Zielfernrohrs, wodurch 
die Parallaxenabweichung minimiert wird. Ein 
eindeutiger Vorteil gegenüber Konkurrenzpro-
dukten, etwa beim Reflex-Schießen, wo man sich 
nicht mehr auf Schätzungen verlassen muss. 
Ein externer Schalter ermöglicht das rasche  
Aktivieren des Lasers bei Bedarf.  Das zusätzliche 
Mil Dot Absehen sowie die „Target“-Verstelltürme 
machen aus dem LaserKing eine äußerst effektive 
Jagdoptik. Schnelles und präzises Schießen mit der 
Sicherheit den Treffpunkt am Ziel zu sehen!

Laserking – Schnelles und 
präzises Schießen

• Internal red laser - Patent Pending
• Fully adjustable
• Fast focus
• MilDot reticle
• Target turrets
• Supplied with pressure switch
• Extra battery supplied

NEW



ON-OFF
Pressure Switch

Included

MilDot

Une conception en première mondiale ! Le nou-
veau LaserKing intègre un laser dans la lunette 
elle-même. Cela se traduit par un laser ayant une 
parallaxe minimale rendant le LaserKing supérieur 
à tous les autres produits concurrents. Maintenant 
vous pouvez éliminer le hasard du tir d‘ instinct . 
Le LaserKing est fourni avec un bouton à pression 
qui permet à l‘utilisateur d‘allumer instantané-
ment le laser si nécessaire. Les réticules Mil Dot 
et tourelles cibles en font une lunette efficace. 
Maintenant, vous pouvez tirer rapidement
en toute confiance sachant instantanément que la 
cible est acquise ! 

Un prodotto senza precedenti al mondo! Il nuovo 
LaserKing dispone di un laser all‘interno del 
cannocchiale stesso. In questo modo si ottiene un 
errore di parallasse minimo tra laser e fucile, ren-
dendo il cannocchiale LaserKing superiore a tutti i 
prodotti della concorrenza. Da oggi avrete la cer-
tezza di centrare il bersaglio quando necessario. Il 
cannocchiale LaserKing è munito di un interruttore 
a pressione che consente all‘utente di illuminare 
istantaneamente il laser quando è necessario. I 
reticoli Mil Dot e le torrette target rendono questo 
modello un ottimo cannocchiale da caccia. Da 
oggi potrete sparare rapidamente con sicurezza, 
sapendo di fare centro in ogni occasione!

Tir précis et 
rapide

Tiro rapido e 
preciso!!

Model	 Actual	 Obj.	 FOV	 Click	 Eye	 Tube	 Length	 Weight
	 Magnification	 Diameter	 at	 Value	 relief	 Diameter	 (mm)	 (g)
	 (mm)	 (mm)	 100m	 (MOA)	 (mm)	 (Inch)

	

NLK440	 4	 40	 27.6	 1/4	 85	 1	 295	 515

NLK3942	 3-9	 42	 30.66-10.09	 1/4	 108-88	 1	 325	 550

NLK41242	 4-12	 42	 28.14-9.11	 1/4	 80-80	 1	 320	 545

NLK451450	 4.5-14	 50	 21.06-6.25	 1/4	 63-77	 1	 370	 605
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Das ist Blindtext er zeigt wo Text 
nachher steht!

Das ist Blindtext er zeigt wo Text nachher 

Targetmaster was redesigned in 2009 to include 
features desired by Tactical or Competitive users. 
The main body of the scope is a 30mm hard 
alloy tube that provides added strength and 
light transmissione over one inch riflescopes. The 
lenses are coated in our ETE Microlux coatings, 
which allow maximum light transmission to see 
the target faster, clearer and with more contrast. 
The Adjustments are Target style: to adjust them 
simply pull out gently and turn. Push down again 
to lock. You can also return the dial
setting to Zero without special tools so you can 
be ready in the field to accurately compensate as 
required for both windage and elevation. 

2009 völlig neu entwickelt, berücksichtigt die Tar-
getmaster Serie die Anforderungen der Wettkampf-
schützen, aber auch des taktischen Aufgabenbereichs. 
Der Hauptkörper mit einem 30 mm Durchmesser 
aus gehärtetem Aluminium garantiert zusätzliche 
Haltbarkeit und Lichtdurchlässigkeit gegenüber 1 Zoll 
Zielfernrohren. Die Vergütung der Linsen mit unserer 
ETE Microlux Beschichtung gewährleistet maximale 
Lichtstärke und eine kontrastreiches Bild, das Sie das 
Ziel schneller und schärfer anvisieren lässt.
Die Verstelltürme im Target Stil ermöglichen eine 
rasche Justierung: Herausziehen und drehen, danach 
durch Herunterdrücken wieder verriegeln. 
Ebenso einfach lässt sich – ohne Spezialwerkzeuge 
– die Skalierung auf Null stellen, um blitzschnell alle 
erforderlichen ballistischen Korrekturen vornehmen zu 
können. 

Targetmaster a été remanié en 2009 pour inclure les fonctionnalités souhaitées par les utilisateurs tactiques 
ousportifs. Le corps principal de la lunette est un tube de 30mm en alliage dur qui offre une plus grande 
rigidité. Les lentilles sont traitées Microlux ETE, ce qui permet une transmission de lumière maximum vers 
vos yeux pour voir la cible avec précision, clairement et avec plus de contraste. Les ajustements sont du 
Target Style. Pour effectuer le réglage, tirez simplement, doucement et tournez. Poussez à nouveau vers le 
bas pour verrouiller. Vous pouvez aussi remettre la molette à zéro sans outils spéciaux afin de pouvoir 
effectuer sur le terrain avec précision les corrections que necessite un changement d‘environnement 
(vent distance etc...). 

MilDot

FT

LRX



Il modello Targetmaster è stato riprogettato nel 2009 per incorporare le catatteristiche desiderate dagli 
utenti tattici o agonistici. Il corpo principale del cannocchiale è un tubo in lega dura di 30mm che assicura 
una maggiore robustezza e trasmissione della luce rispetto ai cannocchiali da un pollice. Le lenti sono
trattate con i nostri rivestimenti ETE Microlux, che consentono la massima trasmissione della luce agli occhi 
per vedere il bersaglio più rapidamente, più nitidamente e con un migliore contrasto. Le torrette sono di tipo 
Target, regolabili semplicemente tirandole in fuori delicatamente e ruotandole. Spingerle di nuovo verso il 
basso per bloccarle. È anche possibile riazzerare la regolazione senza attrezzi speciali in modo da essere 
pronti sul campo a compensare accuratamente, secondo necessità, alzo e deriva.

Model	 Actual	 Obj.	 FOV	 Click	 Eye	 Tube	 Length	 Weight	 Reticle
	 Magnification	 Diameter	 at	 Value	 relief	 Diameter	 (mm)	 (g)
	 (mm)	 (mm)	 100m	 (MOA)	 (Inch)	 (mm)

	

NSTT41644MD	 4-16	 44	 24.69-6.40	 1/8	 3.5-4	 30	 370	 670	 MD/LRX

NSTT52050MD	 5-20	 50	 19.20-5.49	 1/8	 3.5-4	 30	 395	 710	 MD/LRX

NSTT62456MD	 6-24	 56	 15.54-4.39	 1/8	 3.5-4	 30	 416	 770	 MD/FT

NSTT105060MD	 10-50	 60	 10.06-2.29	 1/8	 3.5-4	 30	 431	 860	 MD/FT

NSTT100WH	 Side wheel 100mm

NSTT100WH	 Side wheel 150mm

• Rugged design
• 30mm body tube
• Fast resettable target style adjustments
• ETE coating for maximum light 
   transmission
• Side parallax and focusing
• Premium glass etched illuminated reticle 
   as standard
• Mil Dot, LRX and FT reticles available
• Suppled with sunshades and weather 
   covers
• Optional 100mm and 150mm large 
   side wheels available
• Fast focus eyepieces
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USFT and World FT PCP championships were won 
in 2007 with the Diamond Sportsman riflescope. 
Since then the top competitors in these events 
worldwide choose this scope over and above any 
other maker.

Features:
• Precision ALL JAPANESE designed and 
   manufactured
• Fine target adjustments
• Large side wheel for accurate focussing and 
   range finding
• Advanced coatings for maximum target 
   contrast
• Return to zero turrets with weather covers
• 30mm body tube
• Nato or MilDot reticles

Die USFT und World FT PCP Meisterschaften wurden 
2007 mit dem Diamond Sportsman Zielfernrohr ge-
wonnen. Weltweit bevorzugen Top-Schützen seither 
bei diesen Wettkämpfen unser Produkt gegenüber 
anderen Herstellern. 

Eigenschaften:
•	 Präzise in Japan konstruiert und hergestellt
•	 Feine Verstellmechanik
•	 Großes Seitenrad für exakte Fokussierung und 	
	 Entfernungsmessung 
•	 Innovative Beschichtungen für maximalen Kontrast
•	 Simple „Nullung“ der Verstelltürme 
•	 30 mm Mittelrohrdurchmesser
•	 Nato oder Mil Dot Absehen

SPORTSMAN
Model	 Mfn	 Obj.	 FOV	 Eye	 Resolution	 Length	 Weight	 Paralax	 Diopter	 Click Value 	 Ocular Lens	 Obj.	 Ocular
	 Stanted	 Diameter	 at	 relief	 Center	 (mm)	 (g)	 (yds)	 Cps	 1 click	 Effective 	 Bell	 Bell
		  (mm)	 100m	 (mm)	 Axis				    dpr	 MOA	 Diam (mm)	 Diam (mm)	 Diam (mm)

	

NSN105060MD	 10-50	 60	 7.13-1.19	110-92	 3-1.3	 429	 1060	 10~	 +1.75~-3	 1/8	 35	 69	 42.5



Les championnats USFT et World FT PCP ont été 
remportés en 2007 avec la lunette Sportsman
Diamond. Depuis lors, les meilleurs compétiteurs 
de ces événements du monde entier choisissent
cette lunette plutôt qu‘une autre.

Caractéristiques:
• Précision conçue et fabriquée TOUT JAPONAIS
• Excellent ajustement de cible.
• Large molette de côté pour un réglage de 
   mise au point et de distance exact
• Revêtements supérieurs pour un contraste 
   maximal de la cible.
• Tourelles de remise à zéro et capuchons de 
   wprotection.
• Corps du tube 30mm
• Réticules Nato ou MilDot

Nel 2007 i campionati di field target USA e mon-
diale PCP sono stati vinti da tiratori che hanno
utilizzato il cannocchiale Diamond Sportsman. 
Da allora, tutti i migliori tiratori che gareggiano
in questi eventi in tutto il mondo scelgono questo 
modello di cannocchiale rispetto a qualsiasi altra
marca.

Caratteristiche:
• Ottica di precisione progettata e fabbricata   
   INTERAMENTE IN GIAPPONE
• Regolazioni target di grande precisione
• Grande ruota laterale per messa a fuoco 
   e telemetria di precisione
• Trattamenti avanzati per il massimo 
   contrasto del bersaglio
• Torrette con funzione di ritorno a zero e 
   coperture impermeabili
• Corpo tubolare di 30mm
• Reticoli Nato o MilDot

MilDot

Nato

Sunshade
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Model	 Actual	 Obj.	 FOV	 Click	 Eye	 Tube	 Length	 Weight	 Reticle
	 Magnification	 Diameter	 at	 Value	 relief	 Diameter	 (mm)	 (g)
	 (mm)	 (mm)	 100m	 (MOA)	 (Inch)	 (mm)

	

ND1542	 1.5-6	 42	 18.38-5.03	 1/4	 3.70-3.19	 1“	 292	 451	 4 Plex

ND39	 3-9	 42	 10.42-3.75	 1/4	 3.78-3.07	 1“	 315	 380	 4 Plex

ND412	 4-12	 42	 8.14-2.65	 1/4	 3.27-2.80	 1“	 353	 392	 4 Plex

ND4514MD	 4.5-14	 50	 7.22-2.56	 1/8	 3.27-2.72	 1“	 369	 565	 MilDot

The quest for the trophy or the exclusive game animal 
takes today‘s hunters to more extreme locationwhere 
the climate and terrain pushes the hunters and their 
equipment to the limit. Faster shooting ins Low light 
– The Diamond 30mm Illuminated reticle models are 
designed for fast shooting in low light conditions. Here 
the hunter needs to take a quickly shot at game in 
dawn, twilight or forest conditions. The clearly defined 
red or green illuminated reticle makes this easy. Ideal 
for driven game hunting!

ETE Microlux optical coatings are added to the lenses 
to reduce the reflection of light by the lens surfaces, 
ensuring a brighter scope in low light conditions when 
target acquisition is critical.Available in 30mm Illumi-
nated or one inch standard versions.

Der Wunsch gute Trophäen oder seltene Wildarten zu 
jagen, führt den aktiven Jäger in immer extremere 
Regionen, wo sie selbst sowie die Ausrüstung an ihre 
Grenzen gebracht werden.
Schnelle Schüsse bei schlechten Lichtverhältnissen 
– die Diamond Serie ist dafür konstruiert worden.
Das klar definierte Leuchtabsehen, wahlweise in rot 
oder grün, ermöglicht die rasche und sichere Zieler-
fassung in der Abend- oder Morgendämmerung, aber 
auch im diffusen Waldlicht. Auch ideal zur Riegeljagd!

Die  ETE Microlux Beschichtung reduziert Reflektionen 
an der Linsenoberfläche und ermöglicht so ein helleres 
und kontrastreicheres Bild –auch bei schlechten Licht-
bedingungen.

Lieferbar mit 30 mm Mittelrohr mit Beleuchtung  oder 
zöllig in der Standardversion.

1.5-6x42

3-9x42

4-12x42

4.5-14x50 

MilDot

4 Plex

Diamond 1“



Model	 Actual	 Obj.	 FOV	 Click	 Eye	 Tube	 Length	 Weight	 Reticle
	 Magnification	 Diameter	 at	 Value	 relief	 Diameter	 (mm)	 (g)
	 (mm)	 (mm)	 100m	 (MOA)	 (Inch)	 (mm)

	

NDSI1424	 1-4	 24	 91.44-30.18	 1/2	 3.5-3	 30mm	 269	 520	 4 Dot

NDSI15642	 1.5-6	 42	 61.26-18.29	 1/4	 4.2-3.5	 30mm	 310	 567	 4 Dot

NDSI3942	 3-9	 42	 35.66-12.80	 1/4	 4.5-3.5	 30mm	 320	 539	 4 Dot

NDSI31256	 3-12	 56	 31.09-9.14	 1/4	 4-3.5	 30mm	 361	 680	 4 Dot

La quête du trophée d´exeception ou d´un gibier rare 
conduit les chasseurs d´aujourd´hui vers des lieux 
plus extrême. Tir plus rapide en faible luminosité - 
Les modèles avec réticule lumineux 30mm Diamond 
sont conçus pour le tir rapide avec faible luminosité. 
Ici, le chasseur doit tirer rapidement le gibier même 
dans des conditions extrême: 
aube, crépuscule ou en forêt. 
Le réticule lumineux clairement 
défini rouge ou vert facilite 
la prise de visée. Idéal pour 
la chasse en battue !

La voglia di vincere una gara o di catturare la preda porta i cacciatori odierni verso luoghi sempre più
estremi, dove le condizioni climatiche e del terreno mettono alla prova i cacciatori e il loro equipaggiamento. Tiro più 
rapido in condizioni di luminosità ridotta – I modelli Diamond 30mm con reticolo illuminato sono progettati per il tiro 
rapido in condizioni di luminosità ridotta. In queste situazioni il cacciatore ha bisogno di sparare velocemente a un ber-
saglio in condizioni di scarsa luminosità, come all‘alba, al crepuscolo o in un ambiente boschivo. Il reticolo illuminato 
rosso o verde, chiaramente definito, facilita il tiro. Ideale per le battute di caccia!

4 Dot
Illuminated

1-4x24

1.5-6x42

3-12x56

Diamond 30mm
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Les revêtements optiques ETE Microlux 
améliore le transfert de la lumière dans des 
conditions de faible
luminosité assurant l‘acquisition de la cible 
plus facilement. Disponible en versions 
standard 30mm lumineux ou un pouce.



• Grade “A” fully multicoated 
   lenses with ETE coatings
• One piece body for strength, 
   rigidity and improved accuracy
• Saddle parallax adjustment from 
   10m to infinity
• Stylish “built in” sunshade
• Fast focus eyepiece
• Waterproof as each scope is 
   tested to 1.5m
• Shock tested more than 200 
   times to the equivalent of 240kg
• Nitrogen filled for 
   fog proofing

MilDot 4 PlexLRX

3.5-10x42

4-16x44

6-24x44

1“ Series  



• Grade “A” fully multicoated 
   lenses with ETE coatings
• One piece body for strength, 
   rigidity and improved accuracy
• Saddle parallax adjustment from 
   10m to infinity
• Stylish “built in” sunshade
• Fast focus eyepiece
• Waterproof as each scope is 
   tested to 1.5m
• Shock tested more than 200 
   times to the equivalent of 240kg
• Nitrogen filled for 
   fog proofing

Named the NIGHTEATER - because it was developed 
for the professional Kangaroo shooters in Australia 
who hunt exclusively at night, head shooting kanga-
roos at 200-300 m to harvest the meat and skins.

Nighteater riflescopes are made in a new state-of-
the-art manufacturing facility. The lenses we use are 
Grade A which are the best available. Other brands 
typically use Grades B, C and D to save costs. 
The lens coatings used are also a key factor in the 
clarity achieved by the NIGHTEATER range.

We offer the exclusive ETE coatings on all lenses, 
which improves light transfer to the hunter‘s eyes. 
Most other maker‘s only coat the external lens or 
worse, just use a coloured tint.

Den Namen Nighteater erhielt die Serie, da sie für 
professionelle Känguru-Jäger entwickelt wurde, die 
ausschließlich bei Nacht ihrer Beute nachstellen. 
Treffer aufs Haupt auf 200 bis 300 Meter sind keine 
Seltenheit, um Wildbret und Decke zu schonen.

Nighteater Zielfernrohre werden in einer Fabrik 
produziert, die den höchsten technologischen Stan-
dards entspricht.Es werden ausschließlich Linsen der 
höchsten Klasse A verwendet und nicht – wie bei 
Konkurrenten üblich – aus Kostengründen bei der 
Qualität gespart. 

Ein weiterer Schlüsselfaktor für den Erfolg der 
Nighteater-Linie ist die Verwendung der ETE Ver-
gütung bei allen Linsen, was höchste Lichtstärkte 
garantiert. Viele andere Hersteller beschichten nur 
die äußeren Linsen oder – noch schlimmer – benut-
zen eine färbige Tönung.

Questo cannocchiale è stato chiamato NIGHTEATER 
perché è stato messo a punto per i cacciatori
professionisti di canguri in Australia, che cacciano 
esclusivamente di notte e abbattono i canguri 
mirando alla testa a 200-300 m di distanza per 
utilizzare carni e pelli della selvaggina.

I cannocchiali Nighteater vengono prodotti in un 
nuovo, modernissimo stabilimento. Per questo pro-
dotto utilizziamo le lenti di grado A, che rappresen-
tano quanto di meglio è disponibile in commercio. 
Le altre marche solitamente utilizzano lenti di grado 
B, C e D per ridurre i costi. Anche i trattamenti a cui 
vengono sottoposte le lenti sono un fattore determi-
nante per la nitidezza ottenuta dai cannocchiali della 
linea NIGHTEATER.

Offriamo su tutte le lenti gli esclusivi trattamenti 
ETE che migliorano il trasferimento della luce agli 
occhi del cacciatore. La maggior parte degli altri 
fabbricanti applicano un trattamento soltanto alle 
lenti esterne oppure, peggio ancora, utilizzano lenti 
colorate.

Appelé le NIGHTEATER - parce qu´il a été dévelop-
pé pour les tirs sélectifs de nuit en Australie à des 
distances de 200-300 m.

Les lunettes de tir Nighteater sont fabriquées dans 
une toute nouvelle usine de pointe. Les lentilles 
que nous utilisons sont de catégorie A qui sont les 
meilleures disponibles. Les autres marques utilisent 
généralement les classes B, C et D pour réduire les 
coûts. Les revêtements des lentilles utilisés sont 
aussi un facteur clé dans la clarté atteinte par la 
gamme Nighteater.

Nous offrons les revêtements ETE exclusifs sur toutes 
les lentilles, ce qui améliore le transfert de la lumière. 
La plupart des autres fabricants revêtent uniquement 
l‘extérieur de la lentille ou pire encore, utilisent 
simplement une teinture.
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Model	 Actual	 Obj.	 FOV	 Click	 Eye	 Tube	 Length	 Weight	 Special
	 Magnification	 Diameter	 at	 Value	 relief	 Diameter	 (mm)	 (g)	  Feature
	 (mm)	 (mm)	 100m	 (MOA)	 (Inch)	 (Inch)

	

NP15636	 1.5-6	 36	 57.88-14.63	 1/4	 3.5	 1“	 345	 430	 1“ Tube

NP3942	 3-9	 42	 30.18-11.89	 1/4	 3.5	 1“	 342	 468	 1“ Tube

NP31042	 3.5-10	 42	 32.74-10.70	 1/4	 3.5	 1“	 345	 470	 Saddle focus, 1“ Tube

NP41644	 4-16	 44	 25.15-7.22	 1/4	 3.5	 1“	 395	 560	 Saddle focus, 1“ Tube

NP62644	 6-24	 44	 16.92-4.80	 1/4	 3.5	 1“	 400	 540	 Saddle focus, 1“ Tube

NP83244	 8-32	 44	 13.72-4.12	 1/4	 3.5	 1“	 400	 550	 Saddle focus, 1“ Tube



FT MilDot
Illuminated

LRX MilDot
Extended

Unique Push Pull
adjustments locks

with Return to Zero

Low profile
intelligent switches



Model	 Actual	 Obj.	 FOV	 Click	 Eye	 Tube	 Length	 Weight	 Special
	 Magnification	 Diameter	 at	 Value	 relief	 Diameter	 (mm)	 (g)	  Feature
	 (mm)	 (mm)	 100m	 (MOA)	 (Inch)	 (mm)

	

NPT856	 8	 56	 10.97	 1/8	 3.5“	 30	 393.7	 669	 Saddle focus, Push Pullsystem for W/E

NPT41650	 4-16	 50	 30.50	 1/8	 3.5“	 30	 389.9	 700	 Saddle focus, Push Pullsystem for W/E

NPT62456	 6-24	 56	 15.09-4.57	 1/8	 3.5“	 30	 407.9	 740	 Saddle focus, Push Pullsystem for W/E

NPT62456AG	 6-24	 56	 15.09-4.57	 1/8	 3.5“	 30	 407.9	 740	 Saddle focus, Push Pullsystem for W/E*

NPT83260AG	 8-32	 60	 10.06-2.74	 1/8	 3.5“	 30	 419.1	 794	 Saddle focus, Push Pullsystem for W/E*

NPT105060AG	 10-50	 60	 9.60-2.01	 1/8	 3.5“	 30	 464.8	 836	 Saddle focus, Push Pullsystem for W/E*

*with side wheel

8x56

8-32x60

8-32x60

8-32x60
with optional side 
wheel

15



Nighteater LRX Reticle
The LRX reticle uses everyday measurements to allow you 
to quickly and accurately, rangefind and determine the 
correct hold over for your ammunition. Simply the hold 
over lines in this reticle are set at exact inches. The first one 
is set at 1 inch then 2 inches then 4 inches of hold over.

Quick accurate hold over markers
All you need to know is the trajectory or amount of bullet 
drop of your ammunition. At 100 yards the distance bet-
ween the centre and the first horizontal bar is 1 inch. The 
second bar is 2 inches. Then each bar is a further 2 inches 
at 100 yards. Hold over at other known distances is now 
easy to calculate. Full instructions and reference charts are 
supplied with each riflescope featuring the LRX reticle.

Nighteater LRX Absehen
Dieses Absehen ermöglicht eine schnelle und präzise 
Entfernungsmessung sowie die Bestimmung des 
korrekten Haltepunkts für ihre Munition. 

Schnelle und präzise 
Haltepunkt-Markierungen
Die erste Haltelinie entspricht bei 100 Yards 
(ca. 91 Meter) einem Zoll (2,54 cm), die zweite zwei 
Zoll. Danach jede weitere Haltelinie zwei Zoll, d.h. 
die dritte Haltelinie entspricht vier Zoll, die vierte 
sechs Zoll usw. Alles, was Sie wissen müssen, ist die 
Flugbahn ihrer Patrone. Eine Anleitung samt Tabellen 
wird mitgeliefert.

Nighteater Reticolo LRX
Il reticolo LRX utilizza unità di misura comuni per stabili-
re in maniera rapida e precisa la distanza dal
bersaglio e determinare il corretto hold-over di compen-
sazione per il munizionamento. Semplicemente, 
le linee di hold-over in questo reticolo sono impostate a 
valori esatti in pollici. La prima è impostata a 1 pollice, 
poi a 2 pollici, poi a 4 pollici di hold-over.

Contrassegni per una rapida e accurata com-
pensazione di hold-over 
Tutto quello che serve sapere è la traiettoria o entità di 
caduta del proiettile del munizionamento. A 100 iarde, 
la distanza tra il centro e la prima barra orizzontale 
è di 1 pollice. La seconda barra è 2 pollici. Quindi per 
ciascuna barra aggiuntiva è di altri 2 pollici a 100 iarde. 
In questo modo è facile calcolare il valore di hold-over 
per le altre distanze note. Istruzioni dettagliate e tabelle 
di riferimento sono fornite con ciascun cannocchiale 
munito del reticolo LRX.

Nighteater Reticolo LRX
Le réticule LRX vous permet des mesures rapides et précises, 
pour déterminer la bonne dérive pour vos munitions. Tout 
simplement les lignes de dérive dans ce réticule sont définies 
exactement en pouces. La première est fixée à 1 pouce, puis 
à 2 pouces et enfin à 4 pouces de dérive.

Marqueurs rapides et précis de dérive
Tout ce que vous devez connaitre est la trajectoire ou la 
flèche de vos munitions. À 100 mètres la distance entre le 
centre et la première barre horizontale est de 1 pouce. La 
deuxième barre est à 2 pouces. Ensuite, chaque barre ajoute 
à nouveau 2 pouces à 100 mètres. La dérive pour d‘autres 
distances connues est maintenant facile à calculer. Les 
instructions

	 LRX reticle measurements in inches and yards

	 100 	 200 	 300 	 400 	 500 	 600	 700 	 800 	 900 	 1000

1st line 	 1	 2 	 3	 4	 5	 6	 7	 8	 9	 10

2ndline 	 2	 4	 6	 8	 10	 12	 14	 16	 18	 20

3rd line 	 4	 8	 12	 16	 20	 24	 28	 32	 36	 40

4th line 	 6	 12	 18	 24	 30	 36	 42	 48	 54	 60

5th line 	 8	 16	 24	 32	 40	 48	 56	 64	 72	 80

6th line 	 10	 20	 32	 40	 50	 60	 70	 80	 90	 100

This example shows a Fox correctly ranged to 300 yards using a 
.243, 70gr HP bullet. A 10 MPH crosswind is also corrected 
using the LRX cross bars.



Nighteater FT Reticle
The FT reticle like the LRX reticle uses everyday 
measurements. Simply the hold over lines and
windage markers in the FT reticle are set at 
50 millimetres at 100 meters. Unlike other reticles 
we do not use millirans or vectors or factors so 
you can now easily calculate the distance and 
with your ammunitions trajectory the correct 
hold over! Full instructions are supplied with 
each riflescope featuring the FT reticle.

Nighteater FT Absehen
Dieses funktioniert nach demselben Prinzip wie 
das LRX Absehen – nur beträgt der Abstand der 
Höhen- und Seitenmarkierungen 50 mm auf 
100 Meter.  Auch hier lassen sich die Entfernung, 
sowie mit  Hilfe der Flugbahn der Haltepunkt 
leicht bestimmen. Eine Anleitung samt Tabellen 
wird mitgeliefert

Nighteater Réticule FT
L e réticule FT comme le réticule LRX utilise les mesu-
res usuelles . Les lignes et les marqueurs de dérive 
dans le réticule FT sont fixés à 50 millimètres pour 
100 mètres. Contrairement à d‘autres réticules
nous n‘utilisons pas de millirans, vecteurs ou facteurs 
afin que vous puissiez maintenant calculer aisément
la distance et la trajectoire des munitions avec votre 
sur la bonne dérive ! Des instructions détaillées sont
fournies avec chaque lunette proposant le réticule FT.

Nighteater Reticolo FT
Il reticolo FT, al pari del reticolo LRX, utilizza 
unità di misura comuni. Le linee di hold-over 
e i contrassegni di deriva nel reticolo FT sono 
impostati a 50 millimetri a 100 metri. A 
differenza degli altri reticoli, noi utilizziamo 
milliran o vettori o fattori per cui da oggi sarà 
possibile calcolare facilmente la distanza e 
con la traiettoria delle munizioni il corretto 
valore di hold-over! Istruzioni dettagliate 
sono allegate a ciascun cannocchiale munito 
del reticolo FT.

	 FT reticle line measurements in millimetres at increasing meter measurements

	 50	 100 	 200 	 300 	 400 	 500 	 600	 700 	 800 	 900 	 1000

1st line 	 12.5	 25	 50	 75	 100	 125	 150	 175	 200	 225	 250

2ndline 	 25	 50	 100	 150	 200	 250	 300	 350	 400	 450	 500		   

3rd line 	 50	 100	 200	 300	 400	 500	 600	 700	 800	 900	 1000	  

4th line 	 75	 150	 300	 450	 600	 750	 900	 1050	 1200	 1350	 1500	

5th line 	 100	 200	 400	 600	 800	 1000	 1200	 1400	 1600	 1800	 2000

6th line 	 125	 250	 500	 750	 1000	 1250	 1500	 1750	 2000	 2250	 2500
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1-4x24 30mm
Iluminated 
No.4 Dot Reticle

NEW



Low light masters 

Designed for hunting in thick European forests where 
the game is typically hidden in low light conditions. The 
Eurohunter range feature the ETE lens coatings that 
where developed for low light, enabling the hunters
to see the game clearly. Illuminated reticles allow for 
fast shooting in low light conditions.

Dämmerungsmeister 

Meister der Dämmerung – für die Jagd in dichten 
europäischen Wäldern entwickelt, wo dem Wild 
unter schlechten Lichtbedingungen nachgestellt wird. 
Die ETE Vergütung der Eurohunter Modelle ist hier 
in ihrem Element und bietet eine ungewöhnliche 
Lichtstärke. Leuchtabsehen unterstützt die schnelle 
Zielaufnahme.

Prestazioni ottimali in condizioni di 
luminosità ridotta 

Progettati per la caccia nelle fitte foreste
europee dove la selvaggina generalmente nascosta 
in condizioni di luminosità ridotta. La linea Eurohunter 
è caratterizzata da lenti con trattamento ETE messe a 
punto espressamente per gestire le condizioni di scarsa 
luminosità che consentono ai cacciatori di vedere 
nitidamente la selvaggina. I reticoli illuminati 
consentono un tiro rapido in condizioni di scarsa luce.

Maitres de la faible luminosité 

Conçu pour la chasse dans les épaisses forêts d‘Europe 
où le gibier est généralement caché, dans des conditions 
de faible luminosité. La gamme Eurohunter présente les
revêtements de lentilles ETE qui ont été développés 
pour les tirs avec faible luminosité ambiante, permettant 
aux chasseurs de voir le gibier clairement. Les réticules 
lumineux facilitent un tir rapide en conditions de faible 
luminosité.

Model	 Actual	 Obj.	 FOV	 Click	 Eye	 Tube	 Length	 Weight	 Reticle
	 Magnification	 Diameter	 at	 Value	 relief	 Diameter	 (mm)	 (g)	
	 (mm)	 (mm)	 100m	 (MOA)	 (Inch)	 (mm)

	

NPT3015644	 1.5-6	 44	 50.29-14.63	 1/4	 3.5	 30	 345	 560	 4 Plex

NPT3031256	 3-12	 56	 30.18-9.14	 1/4	 3.5	 30	 365	 670	 4 Plex

NPTI3015644	 1.5-6	 44	 50.29-14.63	 1/4	 3.5	 30	 345	 560	 No.4 Illuminated Reticle

NPTI3031256	 3-12	 56	 30.18-9.14	 1/4	 3.5	 30	 365	 670	 No.4 Illuminated Reticle

NPT301424	 1-4	 24	 27.43-6.86	 1/2	 3.5	 30	 286.4	 450	 No.4 Illuminated Reticle

3-12x56

1.5-6x44

1.5-6x44 Illuminated

3-12x56 Illuminated

No. 4 Dot
Illuminated

4 Plex

1-4x24 30mm
Iluminated 
No.4 Dot Reticle
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Gameking riflescopes are designed for today‘s
hunters. Introduced in 2008, this range
encompasses riflescopes up to powerful variable
models that include a 6-24x50 AO illuminated
model. Zoom magnifications provide hunters
greater flexibility, allowing adjustment according 
to the hunting terrain. Put simply more hunting
opportunities in a single scope!
Illuminated models now feature a TRI COLOURED
reticle allowing hunters to select variable 
brightness in RED or GREEN illumination in
addition to BLACK.

Features of the Gameking include
• High grade lenses
• Optical coatings
• Adjustable objectives for parallax and fine focus
• Finger adjustable bezel
• Illuminated models available with TRI COLOUR –
   Black Red and Green
• Illuminated models have glass reticles

Gameking Zielfernrohre erfüllen perfekt die Ansprüche 
des modernen Jägers. Die 2008 entwickelte Modellreihe 
umfasst leistungsstarke variable Modelle, u.a. das 
6-24x50 AO mit Leuchtabsehen.
Die verstellbare Vergrößerung ermöglicht dem Jäger 
eine größere Flexibilität auch in unterschiedlichem Ter-
rain – eben mehr Möglichkeiten mit nur einem einzigen 
Zielfernrohr.
Die beleuchteten Modelle (Tri Colour) bieten neben 
Schwarz noch Rot und Grün, die gedimmt werden 
können.

Eigenschaften Gameking
•  Hochwertige Linsen 
•  Optische Vergütung 
•  Parallaxenverstellung am Objektiv
•  Dioptrieausgleich (Feinfokussierung) am Okular
•  Höhen- und Seitenverstellung 
•  Beleuchtete Modelle mit TRI COLOUR erhältlich 
    Schwarz, Rot und Grün
•  Beleuchtete Modelle mit Glasabsehen

Model	 Actual	 Obj.	 FOV	 Click	 Eye	 Tube	 Length	 Weight	 Reticle
	 Magnification	 Diameter	 at	 Value	 relief	 Diameter	 (mm)	 (g)	
	 (mm)	 (mm)	 100m	 (MOA)	 (Inch)	 (Inch)

	

NGK3940	 3-9	 40	 37.49-13.72	 1/4	 3.25	 1	 330	 454	 MilDot / LRX

NGK41644AO	 4-16	 44	 20.94-5.30	 1/4	 3.25	 1	 367	 539	 MilDot / LRX

NGK41650AO	 4-16	 50	 20.94-5.30	 1/4	 3.25	 1	 367	 506	 MilDot / LRX

NGK62450AO	 6-24	 50	 13.99-3.47	 1/4	 3.25	 1	 402	 610	 MilDot / LRX

Adjustable bezel



3-9x40

4-16x44

4-16x50AO

6-24x50AO

MilDot LRX
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Les lunettes de tir Gameking sont conçues pour les 
chasseurs d‘aujourd‘hui. Introduite en 2008, cette 
gamme comprend les lunettes de tir à monter sur de 
puissants modèles qui incluent un modèle lumineux 
6-24x50 AO. Des grossissements offrent aux chasseurs 
et tireurs une plus grande flexibilité, permettant une uti-
lisation en fonction de votre activité . Plus simplement, 
davantage de possibilités dans une seule lunette !
Les modèles lumineux utilisent maintenant un réticule 
TRICOLOR permettant aux chasseurs de sélectionner la
luminosité variable en ROUGE ou en VERT, en plus du 
NOIR.

Caractéristiques de la Gameking comprend
• Lentilles de haut niveau.
• Revêtements optiques
• Objectifs ajustables pour une parallaxe et
   une visée fine.
• Cadran ajustable au doigt
• Modèles lumineux disponibles avec le
• TROIS COULEURS - Noir, Rouge et Vert
• Les modèles lumineux ont des réticules en verre

I cannocchiali Gameking sono stati progettati per i 
cacciatori moderni. Introdotta nel 2008, questa linea
comprende cannocchiali fino ai potenti modelli variabili 
che includono un modello illuminato 6-24x50 AO. Gli
ingrandimenti offrono ai cacciatori maggiore flessibilità 
consentendo la regolazione in base al terreno di
caccia. In parole povere più opportunità di caccia con 
un unico cannocchiale!
I modelli illuminati sono ora muniti di reticolo TRICRO-
MATICO che consente ai cacciatori di selezionare la
luminosità variabile in illuminazione ROSSA o VERDE in 
aggiunta al NERO

Le caratteristiche del Gameking includono
• Lenti di alta qualità
• Trattamenti ottici
• Obiettivi con regolazione dell‘errore di parallasse 
   e messa a fuoco di precisione
• Ghiera regolabile con le dita
• Modelli illuminati disponibili con reticolo 
   TRICROMATICO – nero, rosso e verde
• I modelli illuminati sono dotati di reticoli su vetro

MilDot
LRX

Green Reticle
LRX

Red Reticle



Model	 Actual	 Obj.	 FOV	 Click	 Eye	 Tube	 Length	 Weight	 Reticle
	 Magnification	 Diameter	 at	 Value	 relief	 Diameter	 (mm)	 (g)	
	 (mm)	 (mm)	 100m	 (MOA)	 (Inch)	 (Inch)

	

NGKI3940	 3-9	 40	 35.66-11.89	 1/4	 3.25	 1	 320	 454	  Illuminated MilDot / LRX

NGKI351044AO	 3.5-10	 44	 34.74-11.59	 1/4	 3.25	 1	 333	 510	 Illuminated MilDot / LRX

NGKI41644AO	 4-16	 44	 20.94-5.30	 1/4	 3.25	 1	 367	 539	 Illuminated MilDot / LRX

NGKI62444AO	 6-24	 44	 13.99-3.47	 1/4	 3.25	 1	 402	 553	 Illuminated MilDot / LRX

NGKI41650AO	 4-16	 50	 20.94-5.30	 1/4	 3.25	 1	 367	 564	 Illuminated MilDot / LRX

NGKI62450AO	 6-24	 50	 13.99-3.47	 1/4	 3.25	 1	 402	 610	 Illuminated MilDot / LRX

3-9x40 Illuminated

3.5-10x44 Illuminated

4-16x50 Illuminated

4-16x44 Illuminated

6-24x44 Illuminated

6-24x50 Illuminated
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Model	 Actual	 Obj.	 FOV	 Click	 Eye	 Tube	 Length	 Weight	 Reticle
	 Magnification	 Diameter	 at	 Value	 relief	 Diameter	 (mm)	 (g)	
	 (mm)	 (mm)	 100m	 (MOA)	 (Inch)	 (Inch)

	

NGRA2732	 2-7	 32	 12.44-41.24	 1/4	 2.95-3.43	 1	 305	 540	 MilDot

NGRA41242	 4-12	 42	 9.60-27.80	 1/4	 2.5-2.87	 1	 346	 671	 MilDot

NGRA432	 4	 32	 27.80	 1/4	 3	 1	 290	 490	 MilDot

NGRA3942	 3-9	 42	 11.89-37.40	 1/4	 3-3.25	 1	 330	 660	 MilDot

2-7x32 AO

4x32 AO

3-9x42 AO

4-12x42 AO

Flip up 
cover

Recoil 
stop

Target 
adjustments

standard
on all

Airkings



AIRKING riflesscopes have been developed to enhan-
ce the growing sport of airgun hunting. Airguns that 
use powerful recoiled springs to release air to drive 
the pellet at speeds approaching .22 rimfires create 
tremendous recoil forces that often damage optics. The 
AIRKING has been developed to withstand these recoil 
forces. Supplied complete with a strong one piece 3/8 
dovetail clamp mount with recoil stop bolt. The AIRKING 
will remain accurate shot after shot.

Die Airking Zielfernrohre unterstützen die immer 
populärer werdende Jagd mit Luftgewehren. Mit ihren 
starken Federn werden Geschwindigkeiten ähnlich 
einer .22 lfb erreicht. Doch diese Rückstoßkräfte 
können Zieloptiken auch beschädigen.  Nicht so das 
Airking, das dafür konstruiert wurde, diesen Bela-
stungen zu widerstehen. Mitgeliefert wird zudem 
eine einteilige 3/8 Schwalbenschwanz-Montage mit 
zusätzlicher Rückstoßfixierung.  Jedes Airking bleibt 
treffsicher – Schuss für Schuss.

Les lunettes de tir AIRKING ont été  développées pour 
améliorer le dévellopement du tir et de la chasse á air 
comprimé. Les carabines à air comprimé qui utilisent 
de puissants ressorts pour libérer l´air pour chasser 
les plombs à des vitesses approchant celles du 22 LR , 
créent des forces de recul énormes qui endommagent 
souvent l‘optique. L‘Airking a été développée pour résis-
ter à ces forces de recul. Livrée avec montage monobloc 
muni d‘une vis anti recul . L‘AIRKING restera précise tir 
après tir.

I cannocchiali AIRKING sono stati studiati per il tiro a 
distanza con armi ad aria compressa, uno sport sempre 
piú praticato. Le armi ad aria compressa, che utilizzano 
molle dal portente ritorno per sparare i
piombini a velocità prossime a quelle delle armi da 
fuoco calibro 22, creano delle forze di ritorno tremen-
de, che spesso danneggiano le ottiche. Il cannocchiale 
AIRKING è stato progettato per resistere a queste forze. 
Viene fornito completo di un robusto attacco a coda di 
rondine di 3/8 monopezzo con bullone di arresto del 
ritorno. Il cannocchiale AIRKING continua a offrire la 
massima precisione tiro dopo tiro.

2-7x32 AO Illuminated

4-12x42 AO Illuminated

4.5-14x50 AO Illuminated

Model	 Actual	 Obj.	 FOV	 Click	 Eye	 Tube	 Length	 Weight	 Reticle
	 Magnification	 Diameter	 at	 Value	 relief	 Diameter	 (mm)	 (g)	
	 (mm)	 (mm)	 100m	 (MOA)	 (Inch)	 (Inch)

	

NGRAI2732	 2-7	 32	 12.44-41.24	 1/4	 2.95-3.43	 1	 305	 600	 MilDot Illuminated

NGRAI41242	 4-12	 42	 9.10-28.30	 1/4	 3-3.25	 1	 343	 730	 MilDot Illuminated

NGRAI451450	 4.5-14	 50	 6.25-21.06	 1/4	 2.64-3.15	 1	 379	 766	 MilDot Illuminated

NGRAI432	 4	 32	 27.80	 1/4	 3	 1	 290	 520	 MilDot Illuminated

NGRAI3942	 3-9	 42	 11.89-37.40	 1/4	 3-3.25	 1	 330	 690	 MilDot Illuminated

MilDot
Illuminated
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The Mountmaster AO series has been developed to 
provide a fast correction to focus and parallax through 
the adjustable (AO) lenses. Now you can adjust right 
down to targets that are only 10 yards if required! The 
AO series feature a match quality 3/8 inch dovetail 
mount ring. Additionally we have added a recoil stop 
screw that allows the mount to be secured to powerful 
airguns without fear of shifting under the sharp recoil 
of the spring release. Supplied with mil dot reticles as 
standard. Available in illuminated reticle or black.

Die Mountmaster AO-Serie ermöglicht eine schnelle 
Korrektur von Parallaxe und Bildschärfe durch eine 
einstellbare Objektiv-Linse (AO). Bei Bedarf sogar auf 
eine Distanz von nur 10 Yards!
Die Modelle werden mit einer 3/8 Schwalbenschwanz-
Montage in Matchqualität ausgeliefert. Eine zusätz-
liche Schraube als Rückstoßbremse gewährleistet 
Schussfestigkeit sogar bei sehr leistungsfähigen 
Luftgewehren. Es kann zwischen Mil Dot- oder 
Leuchtabsehen gewählt werden.

La serie Mountmaster AO è stata realizzata per consentire  
una rapida correzione della messa a fuoco e dell´errore 
di parallasse attraverso lenti a obiettivo regolabile (AO). 
Da oggi, se necessario, sarà possibile regolare il cannoc-
chiale su bersagli fino a una distanza minima di appena 
10 iarde! La serie AO è munita di un anello di attacco 
a coda di rondine di 3/8 pollici di qualità tipo “match”. 
Inoltre, abbiamo aggiunto una vite di arresto del ritorno 
che consente di montare l‘attacco su potenti armi ad aria 
compressa senza il timore di spostamenti dovuti al forte 
ritorno derivante dal rilascio della molla. Viene fornito con 
reticoli mil dot come dotazione standard. Disponibile nelle 
versioni con reticolo nero o illuminato.

La série Mountmaster AO a été développée pour 
fournir une correction rapide du grossissement et de la 
parallaxe par les lentilles réglables de l´objectif (AO). 
Maintenant vous pouvez régler même sur des cibles 
qui ne sont qu‘à 10 mètres si vous voulez! La série AO 
dispose d‘une qualité correspondant à un montage en 
queue d‘aronde 3/8-inch. En outre nous avons ajouté 
une vis de butée de recul qui permet le montage sur 
de puissantes carabines à air comprimé, sans risques. 
Livré avec un réticule Mil Dot en standard. Disponible 
en réticule lumineux ou noir.

4x32 AO
Illuminated

Recoil stop

3-9x40 AO
Illuminated

39x50 AO
Illuminated

4-12x50 AO
Illuminated

MilDot
Illuminated
green / red

Model	 Actual	 Obj.	 FOV	 Click	 Eye	 Tube	 Length	 Weight	 Special 	 Reticle
	 Magnification	 Diameter	 at	 Value	 relief	 Diameter	 (mm)	 (g)	 Feature
	 (mm)	 (mm)	 100m	 (MOA)	 (Inch)	 (Inch)
	

NMM440AO	 4	 40	 31.09	 1/4	 3.25	 1	 323	 320	 AO	 MilDot / Illuminated

NMM640AO	 6	 40	 21.95	 1/4	 3.25	 1	 335	 326	 AO	 MilDot / Illuminated 	

  NMM432AO	 4	 32	 29.26	 1/4	 3.25	 1	 311	 281	 AO	 MilDot / Illuminated

NMM3940AO	 3-9	 40	 37.49-11.89	 1/4	 3.25	 1	 338	 380	 AO	 MilDot / Illuminated

NMM3950AO	 3-9	 50	 35.66-11.89	 1/4	 3	 1	 320	 394	 AO	 MilDot / Illuminated

NMM41250AO	 4-12	 50	 27.98-9.33	 1/4	 3.25	 1	 376	 403	 AO	 MilDot / Illuminated



These well made competitively priced scopes will 
stand up to real use. Adjustments are to 1/4 of 
an inch and feature a 4 plex reticle as standard.
All MOUNTMASTER scopes are shock tested and 
nitrogen filled at the factory for fog and water-
proofing. Supplied with 3/8 inch mounts.

Diese preislich äußerst konkurrenzfähigen 
Zielfernrohre sind äußerst hart im Nehmen. 
Sie sind stoßsicher, wasserdicht und die Stick-
stoff-Füllung verhindert  das Beschlagen der 
Linsen. Ein 4 Plex-Absehen ist Standard, ein 
Klick entspricht einem 1⁄4 Zoll und eine 
3/8 Montage wird mitgeliefert.

Ces lunettes bien faites à des prix compétitifs 
résisteront à un usage réel. Des ajustements sont 
de 1/4 de pouce et disposent d‘un réticule 4 plex 
en standard. Toutes les lunettes MOUNTMASTER 
scopes sont éprouvées contre les chocs et remp-
lies d‘azote à l‘usine pour la buée et l‘étanchéité. 
Livrées avecmontage.

Questi cannocchiali, ben fatti e offerti a prezzi
competitivi, offrono ottime prestazioni nell‘uso 
pratico. Le regolazioni sono a 1/4 di police e sono 
dotate di un reticolo quadruplo come dotazione 
standard. Tutti i cannocchiali MOUNTMASTER sono 
sottoposti a prove di impatto e riempiti di azoto in 
fabbrica per conferire caratteristiche di antiappan-
namento e impermeabilità.
Sono inoltre corredati di attacchi da 3/8.

Our new range of Cross Bow scopes offer both 
standard and illuminated models. The special re-
ticle allows fast holdover points that compensate 
for the bolts trajectory or drop as the bolt travels 
away from you.

Unsere neue Reihe von Armbrust-Zielfernrohren 
bietet sowohl Standard- als auch beleuchtete 
Modelle. Beide ermöglichen durch das spezielle 
Absehen schnelle Haltepunktkorrekturen. 

Notre nouvelle gamme de lunettes d‘arbalète 
propose des modèles standard et lumineux. Le 
réticule spécial permet l‘ajustement rapide qui 
compensent la flèche du trait.

La nostra nuova linea di cannocchiali per balestre
Cross Bow comprende modelli standard e illumi-
nati. Lo speciale reticolo consente di impostare 
rapidamente i punti di hold-over per compensare 
la traiettoria o la caduta dei dardi durante il tiro.

Model	 Actual	 Obj.	 FOV	 Click	 Eye	 Tube	 Length	 Weight	 Reticle
	 Magnification	 Diameter	 at	 Value	 relief	 Diameter	 (mm)	 (g)	
	 (mm)	 (mm)	 100m	 (MOA)	 (Inch)	 (Inch)

	

NMC432	 4	 32	 29.29	 1/4	 3	 1	 308	 281	 4 Plex

NMC640	 6	 40	 21.95	 1/4	 3	 1	 328	 332	 4 Plex

NGRA432	 4	 32	 35.66-11.89	 1/4	 3	 1	 334	 346	 4 Plex

NGRA3942	 3-9	 42	 30.18-10.06	 1/4	 3	 1	 369	 380	 4 Plex

4x32

6x40

3-9x40

HD332IR

HT432 HD332

3-9x40 AO
Illuminated

39x50 AO
Illuminated

4-12x50 AO
Illuminated
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The Pro T sight has been improved again in 2010 so 
that it carries the same features as the renowned XT3
in a slightly larger sight. The PRO T3 is supplied with 
integral weaver mounts. Measuring 50mm in length,
28mm width and 38mm in height.

Auch das Pro T Sight Visier wurde 2010 erneut 
verbessert und verfügt mit einem etwas größeren 
Sehfeld über die gleichen Features wie das XT3. 
Es wird mit integrierter Weaver-Montage gelie-
fert. Die Maße: 50 mm Länge, 28 mm Breite und 
38 mm Höhe.

Il sistema di puntamento Pro T è stato migliora-
to nuovamente nel 2010 ed ora è dotato delle 
stesse caratteristiche del rinomato modello XT3, 
ma con dimensioni leggermente maggiori. 
Il PRO T3 viene fornito con attacchi weaver incor-
porati. Le dimensioni sono di 50 mm di lunghez-
za, 28 mm di larghezza e 38 mm di altezza.

Le viseur Pro T s‘est encore amélioré en 2010 afin 
d‘avoir les mêmes caractéristiques que le XT3
dans un viseur un peu plus grand. Le PRO T3 est 
conçu pour être monté directement sur rail Weaver.
Dimensions: 50mm de longueur, 28mm de largeur 
et 38mm de hauteur.

All Diamond Speed Sights are “fully made in Japan” 
using renowned Japanese optical technology and 
craftsmanship. They are made of metal alloy providing 
superior strength and robustness.

Alle Diamond Speed Sight Visiere werden vollstän-
dig in Japan hergestellt. Hochwertige japanische 
Optiken und Herstellungsverfahren sowie die 
Verwendung spezieller Aluminiumlegierungen 
garantieren hohe Belastbarkeit und Robustheit.

Tous les viseurs Diamond Speed sont „entièrement 
fabriqués au Japon“ en utilisant la célèbre technolo-
gie optique et l‘artisanat japonais. Ils sont faits d‘un 
alliage métallique offrant une résistance
et robustesse supérieure.

Tutti i sistemi di puntamento Diamond sono “rea-
lizzati interamente in Giappone” utilizzando la
rinomata tecnologia ottica e le competenze di 
lavorazione giapponesi. Questi prodotti sono 
realizzati

New Generation of 
Diamond Speed Sights



The Nikko Stirling Diamond XT3 Speed sight provides 
an ultra small red dot sight that is suitable for hand-
guns, rifles and shotguns.The XT3 has been improved 
again in 2010 with the addition of waterproofing, 
brighter manual setting and click adjustments for 
windage and elevation. The XT3 has a three-way 
switch that adjusts the red dot brightness to match 
the prevailing light conditions.The XT3 is made from 
metal alloys for superior strength and features optical 
glass lenses with coatings to reduce glare and provide 
target clarity. The sight is fully waterproof with rubber 
seals inside the body and O-rings protecting the bat-
tery storage draw. The XT3 sight measures just 42mm 
long and 28mm high. Weaver and popular handgun 
mounts are available.

Das Nikko Stirling Diamond XT3 Speed Sight ist 
ein sehr kompaktes Rotpunktvisier, das für alle 
Arten von Schusswaffen geeignet ist. Es wurde 
komplett überarbeitet und ist seither wasser-
dicht, besitzt noch mehr Leuchtkraft und lässt 
sich über eine Klick-Verstellung perfekt einschie-
ßen. Ein Dreistellungsschalter sorgt dafür, dass 
der Leuchtpunkt in seiner Stärke immer den 
herrschenden Lichtbedingungen angepasst ist. 
Mit seiner hochwertigen Aluminiumlegierung ist 
das XT3 höchsten Belastungen gewachsen. Die 
vergüteten Linsen reduzieren Blendeffekte und 
sorgen für ein klares Bild. Weaver- und ande-
re übliche Handfeuerwaffen-Montagen sind 
erhältlich.

Le viseur Nikko Stirling Diamond XT3 Speed produit 
un minuscule viseur point rouge qui convient pour 
les armes de poing, fusils et carabines. Le XT3 s´est 
encore amélioré en 2010 avec l´ajout d‘étanchéité, 
un meilleur réglage manuel et les ajustements en 
clicks pour la dérive et la hauteur. Le XT3 dispose d‘un 
bouton à trois points qui ajuste la luminosité du point 
rouge pour correspondre aux conditions lumineuses 
ambiantes . Le XT3 est fait à partir d‘alliages de 
métaux pour une résistance supérieure, et se compose 
de lentilles en verre optiques traité pour réduire les 
reflets et garantir la netteté de la cible. Le viseur est 
entièrement étanche, avec des joints en caoutchouc 
à l‘intérieur du corps et les joints toriques protégeant 
le tiroir de rangement des batteries. Le viseur XT3 
ne mesure que 42mm de long et 28 mm de haut. Un 
adaptateur Weaver est disponible.

I sistemi di puntamento Nikko Stirling XT3 Speed 
forniscono un punto rosso ultra-piccolo adatto per 
pistole, carabine e fucili a pallini. Il mondello XT3 è 
stato nuovamente migliorato nel 2010 con l‘aggiunta 
dell‘impermeabilizzazione, un‘impostazione manuale di 
maggiore luminosità e regolazioni a clic di deriva e alzo. 
Il modello XT3 è munito di un interruttore a tre 
vie che regola la luminosità del punto rosso in base 
alle condizioni di luce prevalenti. Il sistema di puntamento 
XT3 è realizzato in leghe metalliche per una resistenza 
superiore ed è munito di ottica in vetro, trattata per 
ridurre il riverbero e assicurare la nitidezza del bersaglio. 
Il dispositivo di puntamento è totalmente impermeabile, 
con guarnizioni in gomma all‘interno del corpo e anelli 
toroidali per proteggere il cassetto di alloggiamento della 
batteria. Il modello XT3 ha dimensioni di appena 42 mm 
di lunghezza e 28 mm di altezza. Sono disponibili attacchi 
Weaver e per le pistole più comuni.
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Reflex shooting requires the target to be acquired 
quickly in the sights. The illuminated red dot is quick to 
use and accurate. All Nikko Stirling RED Dot scopes are 
suitable for use on high-powered rifles, shotguns and 
handguns.

Reflex-Schießen erfordert schnelles Erfassen des Ziels. 
Der beleuchtete rote Punkt ist schnell und präzise zu 
benutzen. Alle Nikko Stirling RED DOT Visiere sind 
für den Gebrauch mit hochleistungsfähigen Büchsen, 
Flinten und Handfeuerwaffen geeignet.

Le tir d‘instinct exige l‘acquisition rapide de la cible 
dans le viseur. Le point rouge lumineux est rapide à 
utiliser et précis. Toutes les lunettes Nikko Stirling RED 
Dot conviennent pour une utilisation sur les fusils de 
forte puissance, carabine de chasse et armes de poing.

Per il tiro istintivo è necessario acquisire rapidamente il 
bersaglio nel dispositivo di mira. Il punto rosso illumina-
to è preciso e facile da usare. Tutti i cannocchiali Nikko 
Stirling RED Dot sono adatti per l‘uso su fucili, fucili a 
pallettoni e pistole ad alta potenza.

Nighteater lens designs and ETE Microlux lens coatings 
provide you with clear vision and contrast in low light. 
A compact 12-26x60 with tripod and case that can be 
easily carried on your hip. A larger 20-60x85 supplied 
with a sturdy fully adjustable tripod.

Mit dem Nighteater Linsen Design und ETE Microlux 
Linsenbeschichtung bieten wir klare Sicht und Kontrast 
auch bei schwierigen Lichtverhältnissen. Ein Kompakt-
gerät 12-26x60 mit Stativ und Tasche, welches leicht auf 
der Hüfte getragen werden kann. Ein größeres Gerät 
20-60x85 wird mit einem robusten, standfesten und 
verstellbaren Stativ geliefert.Les modéles de lentilles Nighteater et le traitement de 

lentilles ETE Microlux contribue à une vision claire et 
contrastée en faible luminosité. Un compact 12-26x60 
avec trépied et boîtier qui peut être transporté facile-
ment sur votre hanche. Une 20-60x85 plus grand fourni 
avec un trépied solide entièrement réglable.

Il design delle lenti Nighteater e i trattamenti ETE 
Microlux garantiscono una visione nitida e contrastata 
in condizioni di scarsa luminosità. Un binocolo compat-
to di 12-26x60 con tripode e custodia che può essere 
facilmente portato in vita. Una versione più grande, 
20-60x85, viene fornita con un robusto tripode comple-
tamente regolabile.

NRD25
Weight: 3.6oz./103g

Tube diameter: 1 inch/25.4mm
Length: 4.3inches/110mm

Fish: matte black (Sliver finish available)
Dot size: 4 m.o.a Accessories:Lithium

battery, 3/8”
Scope ring mounts & extension tube 

(1.12inches/30mm)

NRD30/42
30mm/42mm Red Dot Scope 

with Integrated Mounts
Weight: 6.4oz./182g

Lens diameter: 1.2 inches/30mm
Length: 3.8inches/97mm

Fish: matte black (Sliver finish available)
Dot size: 5 m.o.a Bulit in mounts 

for 7/8” or 3/8” inch

NRD30
Weight: 4.3oz./123g

Tube diameter: 1.2 inches/30mm
Length: 4.3inches / 110mm

Fish: matte black (Sliver finish available)
Dot size: 4 m.o.a Accessories:

Lithium battery, 3/8”
Scope ring mounts & extension tube 

(1.12 inches/30mm) bases

NRD30
50mm Red Dot Scope with

Integrated Mounts
Weight: 7oz./198g

Lens diameter:1.7 inches/42mm
Length: 3.8inches/97mm

Fish: matte black 
(Sliver finish available)

Dot size: 5 m.o.a Bulit in mounts
for 7/8” or 3/8” bases



Ideal for discovering the availability and movement of 
Game in your area.Also used by farmers I and home 
owners wanting added portable security.
Movement sensor operations for Game observation and 
Security. Maximum operation time is 12 months on
8xAA batteries capable of 12000 pictures. It will support 
up to a 32GB SD card useful when taking video footage.
Night time operation is supported with 32 LED‘s that 
are infrared and invisible to the animal.

Gibt Ihnen Einblick wo und wann sich Wild im Revier 
aufhält. Wird auch von Landwirten und Hausbesitzern 
benutzt, die zusätzliche „tragbare“ Sicherheit wün-
schen. Integrierter Bewegungsmelder zur Wildbeobach-
tung und Sicherheit. Maximale Funktionszeit: 
12 Monate mit 8 AA Batterien, insg. 12000 Bilder. 
Unterstützt SD-Karten bis zu 32 GB – nützlich bei 
Videoaufnahmen. Nachtzeitaufnahmen werden mit 30 
Infrarot-LEDs, die für Wild unsichtbar sind, unterstützt.

Idéal pour découvrir la les mouvements du gibier dans 
votre région. Également utilisé par les agriculteurs et les 
propriétaires q comme mesure de sécurité. Capteur de 
mouvement pour l‘observation du gibier et la sécurité. 
La durée de fonctionnement maximale est de 12 mois
sur 8 batteries AA et peut prendre 12000 photos. Il 
prendra en charge une carte SD jusqu‘à 32 Go, utile 
lorsque vous prenez des séquences vidéo. L‘opération 
de nuit est assurée par 32 LED qui sont infra rouge et
invisibles pour l‘animal.

Ideale per scoprire la presenza e i movimenti della 
selvaggina nella propria zona. Utilizzata I anche da 
agricoltori e utenti domestici che desiderano usufruire di 
una maggiore protezione “portatile”. Azionata da sen-
sori del movimento per l‘osservazione della selvaggina 
o per la protezione personale. L‘autonomia operativa 
massima è di 12 mesi con 8 batterie AA, equivalente 
a una capacità di 12.000 immagini. È compatibile con 
le schede SD fino a 32 GB, particolarmente utili per le 
registrazioni video. È adatta per l‘uso notturno con 32 
LED a luce infrarossa e invisibile per gli animali.

NSGC5000 and NEW NSGC 2000

NEW

Nighteater Binoculars are made with the same Grade A
lenses and ETE coating found in the popular Nighteater
riflescopes so they are bright and clear.

Für Nighteater Ferngläser werden die gleichen 
Kategorie A Linsen und ETE Beschichtung verwendet, 
wie bei den bewährten Nighteater Zielfernrohren, um 
helle und klare Abbildungen zu gewährleisten.

I binocoli Nighteater sono realizzati con le stesse lenti di
Grado A e con il trattamento ETE delle ottiche dei noti
cannocchiali Nighteater offrendo, pertanto, le stesse
caratteristiche di luminosità e nitidezza.

Les jumelles Nighteater sont fabriquées avec les mêmes
lentilles Grade A et le revêtement ETE reconnu des
lunettes de visée Nighteater, elles sont par conséquent
claires et lumineuses.

Model		  Obj.	 Exit	 Eye	 Field of View	 Min. 	
	 Magnification	 Diameter	 pupil	 relief	 (m/1000m;	 Focusing	 Resolution
	 (mm)	 (mm)	 (mm)	 (mm)	 ft/1000yds)	 distance (M)
	

NSNB836	 8	 36	 4.5	 18	 129m / 387ft.	 323	 320	

NSNB1042	 10	 42	 4.2	 15	 115m / 345ft.	 335	 326	  	

   NSNB1050	 10	 50	 8	 18	 93m / 297ft.	 311	 281	

NRD30
50mm Red Dot Scope with

Integrated Mounts
Weight: 7oz./198g

Lens diameter:1.7 inches/42mm
Length: 3.8inches/97mm

Fish: matte black 
(Sliver finish available)

Dot size: 5 m.o.a Bulit in mounts
for 7/8” or 3/8” bases
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• Flashlight NSTD7 with 150 lumens super 
   brightness from a 3W LED
• Long life LED-total life 10000 hours
• 3xAAA batteries
• Waterproof-5m/1hour
• Pressure switch and rifle barrel mount included

• Lampe NSTD7 
• 150 Lumen, superhell, 3W LED. 
• Ausdauernde LED - insg. 
   10.000 Stunden Lebensdauer
• 3xAAA Batterien
• Wasserdicht 5 m/1Std.
• Druckschalter und Laufmontage inkl.

• Lampe de poche NSTD7 avec 150 lumen 
   super lumineux avec un 3W LED.
• Longue durée LED-durée totale 10000 heures
• 3xbatteries AAA
• Étanche -5m/1hour
• Bouton a pression et montage canon de 
   fusil inclus.

• Torcia NSTD7 con super luminosità di 150 lumen 
   da un LED di 3W
• LED a lunga durata – durata totale di 10.000 ore
• 3xbatterie tipo AAA
• Impermeabile a 5 m/1 ora
• Sono inclusi interruttore a pressione e attacco 
   per la canna del fucile

NSTD7

Laser Flashlight
The design of our laser light accessory combines both 
the laser and the flashlight in a single moulded unit 
with an integral mount for picatinny rails.

Il design dei nostri accessori a luce laser combina laser 
e torcia in un unico elemento sagomato dotato di 
attacco incorporato per guide picatinny.

La conception de notre accessoire lumière laser com-
bine à la fois le laser et la lampe de poche dans une 
unité moulée unique avec une monture intégrale pour 
les rails Picatinny.

Diese Kombination besteht aus Laser und Lampe in 
einer Einheit mit integrierter Montage für Picatinny 
Schienen.



The new scope Aligner allows you to save time and 
money sighting in your rifles. Each Aligner is supplied 
with 16 barrel arbores that should suit most rifles! 
After mounting your new Nikko Stirling scope simply 
insert the correct barrel arbor into the devise and 
insert into the barrel.

Unsere neue Einschießhilfe spart Ihnen Zeit 
und Geld. Jedes Gerät wird mit 16 Führungs-
dornen ausgeliefert, welche die gängigen 
Kaliber abdecken. 

Le nouveau collimateur vous permet de gagner du 
temps et de lárgent sur le réglage de votre armes. 
Chaque collimateur est fourni avec 16 piges qui dev-
raient convenir à la plupart des calibres! Après avoir 
monté votre nouvelle lunette Nikko Stirling, insérez 
simplement la pige correspondant au diamètre du 
canon dans l‘appareil et insérer dans le canon.

Il nuovo collimatore del cannocchiale consente 
di collimare il fucile risparmiando tempo e 
denaro. Ciascum collimatore viene fornito con 
16 adattatori che dovrebbero risultare idonei 
per la maggior parte dei fucili. Dopo aver 
montato il vostro cannocchiale Nikko Stirling, 
non dovete fare altro che montare l‘adattatore 
giusto nel dispositivo e inserirlo nella canna 
del fucile. 

Weaver Series in both 1“ and 30 mm 
in low, medium and high.

Strong 3/8 inch mounts for airguns and
.22‘s for 1 inch and 30mm scopes.

Solide 3/8 Zoll Montagen für Luftgewehre
und .22er für 1 Zoll und 30mm Zielfernrohre.

Solide 3/8 Zoll Montagen für Luftgewehre
und .22‘s für 1 Zoll und 30mm Zielfernrohre.

Robusti attacchi da 3/8 di pollici per armi ad
aria compressa e armi da fuoco calibro 22,
per cannocchiali da 1 pollice e da 30 mm.

Model	 Diam	 Style	

NM38M/H 	 1“	 Dovetail Med/High

NMWM/H 	 1“	 Weaver Style Med/High

NM3038M/H/EH 	 30mm	 Dovetail Med/High/Extra High

NM30WM/H/EH 	 30mm	 Weaver Style Med/High/Extra High

NM30AM1/2/3 	 1“ / 30mm	 Weaver Style High/Single Offset/ Double Offset
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• Magnification: 3.0x
• Performance: compared to generation 2
• Aperture: F0.95
• Focal length: 42mm
• View angle: 8.5 degree
• Focus range (m): 3 m ~ infinity
• Display: B/W LCD mini display
• Diopter adjustment: +/- 3
• Working indicator
• Low power indicator
• IR illuminator:
   super infrared illuminator
• IR wavelength: 850 nm
• IR power: 500 mw
• Effective visible distance:
   70 ~ 80 meters in total darkness
• Battery 4 x AA battery
• Tripod mount
• Lanyard lug

Digital Night Vision uses digital enhancement of low 
light conditions along with enhancing infrared illumina-
tion to allow hunters, farmers, homeowners and security 
services to see at night. The effective range is 5m-80m. 
Integrated 3X magnification further enhances the 
picture. Ideal for smaller game hunting or locating
your trophy after nightfall.

Das Digital Night Vision verstärkt digital das vor-
handene Restlicht zusammen mit der unterstützen-
den Infrarot-Beleuchtung. Jäger, Landwirte, Hausbesitzer 
und Sicherheitsdienste können dadurch auch nachts in 
einem Bereich von 5m bis 80m effektiv sehen. Die 
integrierte dreifache Vergrößerung macht dieses 
Nachtsichtgerät vielseitig nutzbar und zum idealen 
Begleiter.

Il visore notturno digitale utilizza l´intensificazione 
digitale nelle condizioni di scarsa luminosità oltre a 
intensificare l´illuminazione infrarossa per consentire 
a cacciatori, agricoltori, utenti domestici e operatori 
della sicurezza di vedere nell‘oscurità. Il raggio d‘azione 
effettivo è di 5-80 m. Lo zoom incorporato a 3 ingrandi-
menti migliora ulteriormente l‘immagine. Ideale per la 
caccia di selvaggina di piccola taglia o per localizzare il 
bersaglio di gara dopo il tramonto.

Digital Night Vision utilise une amélioration numérique 
des conditions de faible luminosité avec un éclairage 
infra rouge amélioré pour permettre aux chasseurs, aux 
agriculteurs, aux propriétaires et aux services de sécurité 
de voir la nuit. La portée effective est de 5-80m. Un 
grossissement intégré de 3x améliore encore l‘image. 
Idéal pour l‘observation du gibier de nuit.

NEW



• Accurate 5m to 800m
• Accuracy: +/- 1m
• Fast and easy to aim
• Water and dust resistant
• 10 second result display
• Compact and lightweight
• Ergonomic body
• Automatic shut-off after 
   10 seconds unattended
• Invisible and eye-safe laser; 
   Class I/CE
• Default to “Last Use” 
   settings

Ideal for hunting, outdoor sports and commercial uses.
Laser Range Finder is able to measure the distance as 
by emitting invisible, eye safe, infrared energy pulses 
to the target and instantaneously calculates ranges by 
measuring the time it takes for each pulse to travel from 
the range finder to the target and back. Range finders 
ability to measure the distance is determined by the 
distance and the size of the object. Measurements can 
also be effected by the colour, surface finish, size and 
shape of the object. The NSLRF501 has a scan feature 
that allows you to make several measurements with 
one scan.

Ideal für Jagd, Sport und Beruf. Der Laser Range 
Finder misst die Entfernung durch das Senden 
unsichtbarer und ungefährlicher Infrarotimpulse. 
Er  berechnet die Distanz aus der Zeit welche die 
Impulse zum Ziel und wieder zurück benötigen. 
Mit einem einzigen Scan werden gleich 
mehrere Messungen durchgeführt, was die 
Präzision verbessert. 

Idéal pour la chasse, les sports de plein air et les activi-
tés commerciales, le Laser Range Finder est capable de 
mesurer la distance en émettant une impulsion infra-
rouge invisble, sans risque pour les yeux, vers la cible 
et calculer instantanément la distance en mesurant le 
temps qu‘il faut à chaque impulsion pour voyager du 
télémètre à la cible et revenir. La capacité de mesurer la 
distance des télémètres est déterminée par la distance 
et la taille de l‘objet. Les mesures peuvent également 
être affectées par la couleur, le fini de surface, la taille 
et la forme de l‘objet. Le NSLRF501 a une fonction de 
balayage qui vous permet de faire plusieurs mesures 
avec un scan.

Ideale per la caccia, gil sport all´aperto agli usi 
commerciali. Il telemetro laser è in grado di misurare 
la distanze emettendo impulsi di luce infrarossa, 
invisible, sicura per gli occhi, verso il bersaglio e 
calcolare istantaneamente la distanza misurando 
il tempo che ciascun impulso impiega a percorrere 
la distanza dal telemetro al bersaglio e ritorno. La 
capacità di misurazione delle distanze dei telemetri 
è determinata dalla distanza e dalle dimensioni del 
bersaglio. Le misurazioni possono essere influenzate 
anche dal colore, dal tipo di superficie, dalla forma e 
dalle dimensioni del bersaglio. Il modello NSLRF501 è 
dotato di una funzionalità di scansione che consente 
di effettuare più misurazioni con una sola scansione.

NEW
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